
     

1 uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

ha
ath
»

rwa
ashr
whom

lo
ol
over

uhib
bithu
household-of-him

rmal
lamr
to-say

alm
mla
fill !

ha
ath
»

hxhma
amthchth
bags-of

Miwnae
eanshim
the-mortals

lka
akl
food

. And he commanded the
steward of his house, saying,
Fill the men's sacks [with]
food, as much as they can
carry, and put every man's
money in his sack's mouth.

1

rwak
kashr
as-which

Nulkui
iuklun
they-are-being-able

haw
shath
to-lift

Miwu
ushim
and-place !

Psk
ksph
silver-of

wia
aish
each

ipb
bphi
in-mouth-of

uhxhma
amthchthu
bag-of-him

2 hau
uath
and »

ioibg
gbioi
beaker-of-me

oibg
gbio
beaker-of

Pske
eksph
the-silver

Miwh
thshim
you-shall-place

ipb
bphi
in-mouth-of

hxhma
amthchth
bag-of

Ntqe
eqtn
the-small

hau
uath
and »

Psk
ksph
silver-of

And put my cup, the silver
cup, in the sack's mouth of
the youngest, and his corn
money. And he did
according to the word that
Joseph had spoken.

2

urbw
shbru
victuals-of-him

woiu
uiosh
and-he-is-doing

rbdk
kdbr
as-word-of

Psui
iusph
Joseph

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-speaks

3 rqbe
ebqr
the-morning

rua
aur
light

Miwnaeu
ueanshim
and-the-mortals

uxlw
shlchu
they-are-sent

eme
eme
they

Meirmxu
uchmriem
and-donkeys-of-them

As soon as the morning
was light, the men were sent
away, they and their asses.

3

4 Me
em
they

uayi
itzau
they-are-faring-forth

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

al
la
not

uqixre
erchiqu
they-go-far

Psuiu
uiusph
and-Joseph

rma
amr
he-says

rwal
lashr
to-whom

lo
ol
over

[And] when they were
gone out of the city, [and]
not [yet] far off, Joseph said
unto his steward, Up, follow
after the men; and when
thou dost overtake them, say
unto them, Wherefore have
ye rewarded evil for good?

4

uhib
bithu
household-of-him

Muq
qum
rise !

Pdr
rdph
pursue !

irxa
achri
after

Miwnae
eanshim
the-mortals

Mhgweu
ueshgthm
and-you-overtake-them

hrmau
uamrth
and-you-say

Mela
alem
to-them

eml
lme
why ?

Mhmlw
shlmthm
you-repay

eor
roe
evil

hxh
thchth
instead-of

ebut
tube
good

5 aule
elua
not ?

ez
ze
this

rwa
ashr
which

ehwi
ishthe
he-is-drinking

inda
adni
lord-of-me

ub
bu
in-him

aueu
ueua
and-he

wxn
nchsh
to-augur

wxni
inchsh
he-is-auguring

ub
bu
in-him

Mhore
erothm
you-do-evil

[Is] not this [it] in which my
lord drinketh, and whereby
indeed he divineth? ye
have done evil in so doing.

5

rwa
ashr
which

Mhiwo
oshithm
you-do

6 Mgwiu
uishgm
and-he-is-overtaking-them

rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

Mela
alem
to-them

ha
ath
»

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

And he overtook them,
and he spake unto them
these same words.

6

7 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

uila
aliu
to-him

eml
lme
why ?

rbdi
idbr
he-is-speaking

inda
adni
lord-of-me

Mirbdk
kdbrim
as-words

elae
eale
the-these

elilx
chlile
far-be-it !

And they said unto him,
Wherefore saith my lord
these words? God forbid
that thy servants should do
according to this thing:

7

Kidbol
lobdik
to-servants-of-you

huwom
moshuth
from-to-do

rbdk
kdbr
as-thing

eze
eze
the-this

8 Ne
en
behold !

Psk
ksph
silver

rwa
ashr
which

unaym
mtzanu
we-found

ipb
bphi
in-mouth-of

unihxhma
amthchthinu
bags-of-us

unbiwe
eshibnu
we-brought-back

Kila
alik
to-you

Yram
martz
from-land-of

Nonk
knon
Canaan

Behold, the money, which
we found in our sacks'
mouths, we brought again
unto thee out of the land of
Canaan: how then should
we steal out of thy lord's
house silver or gold?

8

Kiau
uaik
and-how ?

bngn
ngnb
we-shall-steal

hibm
mbith
from-house-of

Kinda
adnik
lords-of-you

Psk
ksph
silver

ua
au
or

bez
zeb
gold

9 rwa
ashr
whom

aymi
imtza
he-shall-be-found

uha
athu
with-him

Kidbom
mobdik
from-servants-of-you

hmu
umth
and-he-dies

Mgu
ugm
and-moreover

unxna
anchnu
we

With whomsoever of thy
servants i t be found, both let
him die, and we also will be
my lord's bondmen.

9

eien
neie
we-shall-become

indal
ladni
to-lord-of-me

Midbol
lobdim
for-servants

10 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mg
gm
moreover

eho
othe
now

Mkirbdk
kdbrikm
as-words-of-you

Nk
kn
so

aue
eua
he

rwa
ashr
whom

aymi
imtza
he-shall-be-found

uha
athu
with-him

eiei
ieie
he-shall-be

And he said, Now also
[let] i t [be] according unto
your words: he with whom it
is found shall be my servant;

10
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and ye shall be blameless.il
l i
to-me

dbo
obd
servant

Mhau
uathm
and-you

uieh
theiu
you-shall-be

Miqn
nqim
innocent-ones

11 uremiu
uimeru
and-they-are-hastening

udruiu
uiurdu
and-they-are-letting-down

wia
aish
each

ha
ath
»

uhxhma
amthchthu
bag-of-him

eyra
artze
toward-earth

uxhpiu
uiphthchu
and-they-are-opening

Then they speedily took
down every man his sack to
the ground, and opened
every man his sack.

11

wia
aish
each

uhxhma
amthchthu
bag-of-him

12 wpxiu
uichphsh
and-he-is-searching

ludgb
bgdul
in-great-one

lxe
echl
he-starts

Ntqbu
ubqtn
and-in-small-one

elk
kle
he-finishes

aymiu
uimtza
and-he-is-finding

oibge
egbio
the-beaker

And he searched, [and]
began at the eldest, and left
at the youngest: and the
cup was found in
Benjamin's sack.

12

hxhmab
bamthchth
in-bag-of

Nminb
bnimn
Benjamin

13 uorqiu
uiqrou
and-they-are-tearing

Mhlmw
shmlthm
garments-of-them

smoiu
uioms
and-he-is-lading

wia
aish
each

lo
ol
on

urmx
chmru
donkey-of-him

ubwiu
uishbu
and-they-are-returning

Then they rent their
clothes, and laded every
man his ass, and returned to
the city.

13

erioe
eoire
toward-the-city

14 abiu
uiba
and-he-is-coming

eduei
ieude
Judah

uixau
uachiu
and-brothers-of-him

ehib
bithe
toward-house-of

Psui
iusph
Joseph

aueu
ueua
and-he

unduo
oudnu
still-him

Mw
shm
there

And Judah and his
brethren came to Joseph's
house; for he [was] yet
there: and they fell before
him on the ground.

14

ulpiu
uiphlu
and-they-are-falling

uinpl
lphniu
before-him

eyra
artze
toward-earth

15 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mel
lem
to-them

Psui
iusph
Joseph

em
me
what ?

ewome
emoshe
the-deed

eze
eze
the-this

rwa
ashr
which

Mhiwo
oshithm
you-do

aule
elua
not ?

Mhodi
idothm
you-know

ik
ki
that

And Joseph said unto
them, What deed [is] this
that ye have done? wot ye
not that such a man as I can
certainly divine?

15

wxn
nchsh
to-augur

wxni
inchsh
he-is-auguring

wia
aish
man

rwa
ashr
who

inmk
kmni
as-me

16 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eduei
ieude
Judah

em
me
what ?

rman
namr
we-shall-say

indal
ladni
to-lord-of-me

em
me
what ?

rbdn
ndbr
we-shall-speak

emu
ume
and-what ?

And Judah said, What
shall we say unto my lord?
what shall we speak? or how
shall we clear ourselves?
God hath found out the
iniquity of thy servants:
behold, we [are] my lord's
servants, both we, and [he]
also with whom the cup is
found.

16

qdtyn
ntztdq
we-shall-justify

Mielae
ealeim
the-Elohim

aym
mtza
he-found

ha
ath
»

Nuo
oun
depravity-of

Kidbo
obdik
servants-of-you

unne
ennu
behold-us !

Midbo
obdim
servants

indal
ladni
to-lord-of-me

Mg
gm
moreover

unxna
anchnu
we

Mg
gm
moreover

rwa
ashr
whom

aymn
nmtza
he-was-found

oibge
egbio
the-beaker

udib
bidu
in-hand-of-him

17 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

elilx
chlile
far-be-it !

il
l i
to-me

huwom
moshuth
from-to-do

haz
zath
this

wiae
eaish
the-man

rwa
ashr
whom

aymn
nmtza
he-was-found

oibge
egbio
the-beaker

udib
bidu
in-hand-of-him

And he said, God forbid
that I should do so: [but] the
man in whose hand the cup
is found, he shall be my
servant; and as for you, get
you up in peace unto your
father.

17

aue
eua
he

eiei
ieie
he-shall-become

il
l i
to-me

dbo
obd
servant

Mhau
uathm
and-you

ulo
olu
go-up !

Mulwl
lshlum
to-peace

la
al
to

Mkiba
abikm
father-of-you

18 wgiu
uigsh
and-he-is-coming-close

uila
aliu
to-him

eduei
ieude
Judah

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ib
bi
o !

inda
adni
lord-of-me

rbdi
idbr
he-shall-speak

an
na
please !

. Then Judah came near
unto him, and said, Oh my
lord, let thy servant, I pray
thee, speak a word in my
lord's ears, and let not thine
anger burn against thy
servant: for thou [art] even
as Pharaoh.

18

Kdbo
obdk
servant-of-you

rbd
dbr
word

inzab
bazni
in-ears-of

inda
adni
lord-of-me

lau
ual
and-must-not-be

rxi
ichr
he-is-being-hot

Kpa
aphk
anger-of-you

Kdbob
bobdk
in-servant-of-you
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ik
ki
that

Kumk
kmuk
as-you

eorpk
kphroe
as-Pharaoh

19 inda
adni
lord-of-me

law
shal
he-asked

ha
ath
»

uidbo
obdiu
servants-of-him

rmal
lamr
to-say

wie
eish
forsooth ?

Mkl
lkm
to-you

ba
ab
father

ua
au
or

xa
ach
brother

My lord asked his
servants, saying, Have ye a
father, or a brother?

19

20 rmanu
unamr
and-we-are-saying

la
al
to

inda
adni
lord-of-me

wi
ish
forsooth

unl
lnu
to-us

ba
ab
father

Nqz
zqn
old

dliu
uild
and-boy-of

Minqz
zqnim
old-ages

Ntq
qtn
small

And we said unto my
lord, We have a father, an
old man, and a child of his
old age, a little one; and his
brother is dead, and he
alone is left of his mother,
and his father loveth him.

20

uixau
uachiu
and-brother-of-him

hm
mth
he-is-dead

rhuiu
uiuthr
and-he-is-left

aue
eua
he

udbl
lbdu
to-alone-him

umal
lamu
to-mother-of-him

uibau
uabiu
and-father-of-him

ubea
aebu
he-loves-him

21 rmahu
uthamr
and-you-are-saying

la
al
to

Kidbo
obdik
servants-of-you

uedrue
eurdeu
bring-down-him !

ila
ali
to-me

emiwau
uashime
and-I-shall-place

inio
oini
eyes-of-me

uilo
oliu
on-him

And thou saidst unto thy
servants, Bring him down
unto me, that I may set
mine eyes upon him.

21

22 rmanu
unamr
and-we-are-saying

la
al
to

inda
adni
lord-of-me

al
la
no

lkui
iukl
he-is-able

rone
enor
the-lad

bzol
lozb
to-leave

ha
ath
»

uiba
abiu
father-of-him

bzou
uozb
and-he-leaves

ha
ath
»

And we said unto my
lord, The lad cannot leave
his father: for [if] he should
leave his father, [his father]
would die.

22

uiba
abiu
father-of-him

hmu
umth
and-he-dies

23 rmahu
uthamr
and-you-are-saying

la
al
to

Kidbo
obdik
servants-of-you

Ma
am
if

al
la
not

dri
ird
he-is-coming-down

Mkixa
achikm
brother-of-you

Ntqe
eqtn
the-small

Mkha
athkm
with-you

al
la
not

And thou saidst unto thy
servants, Except your
youngest brother come
down with you, ye shall see
my face no more.

23

Nupsh
thsphun
you-shall-again

huarl
lrauth
to-see

inp
phni
face-of-me

24 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

ik
ki
that

unilo
olinu
we-went-up

la
al
to

Kdbo
obdk
servant-of-you

iba
abi
father-of-me

dgnu
ungd
and-we-told

ul
lu
to-him

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

And i t came to pass when
we came up unto thy
servant my father, we told
him the words of my lord.

24

inda
adni
lord-of-me

25 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uniba
abinu
father-of-us

ubw
shbu
return !

urbw
shbru
purchase !

unl
lnu
for-us

tom
mot
little-of

lka
akl
food

And our father said, Go
again, [and] buy us a little
food.

25

26 rmanu
unamr
and-we-are-saying

al
la
not

lkun
nukl
we-are-able

hdrl
lrdth
to-go-down

Ma
am
if

wi
ish
forsooth

unixa
achinu
brother-of-us

Ntqe
eqtn
the-small

unha
athnu
with-us

And we said, We cannot
go down: i f our youngest
brother be with us, then will
we go down: for we may not
see the man's face, except
our youngest brother [be]
with us.

26

undriu
uirdnu
and-we-shall-go-down

ik
ki
that

al
la
not

lkun
nukl
we-are-able

huarl
lrauth
to-see

inp
phni
face-of

wiae
eaish
the-man

unixau
uachinu
and-brother-of-us

Ntqe
eqtn
the-small

unnia
ainnu
is-no-he

unha
athnu
with-us

27 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Kdbo
obdk
servant-of-you

iba
abi
father-of-me

unila
alinu
to-us

Mha
athm
you

Mhodi
idothm
you-know

ik
ki
that

Minw
shnim
two

edli
ilde
she-bore

il
l i
for-me

And thy servant my father
said unto us, Ye know that
my wife bare me two [sons]:

27

ihwa
ashthi
woman-of-me
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28 ayiu
uitza
and-he-is- faring-forth

dxae
eachd
the-one

iham
mathi
from-me

rmau
uamr
and-I-am-saying

Ka
ak
yea

Prt
trph
to-be-torn-to-pieces

Prt
trph
he-is-torn-to-pieces

And the one went out
from me, and I said, Surely
he is torn in pieces; and I
saw him not since:

28

alu
ula
and-not

uihiar
raithiu
I-saw-him

do
od
until

ene
ene
hither

29 Mhxqlu
ulqchthm
and-you-take

Mg
gm
moreover

ha
ath
»

ez
ze
this-one

Mom
mom
from-with

inp
phni
face-of-me

uerqu
uqreu
and-he-befalls-him

Nusa
asun
mishap

Mhdrueu
ueurdthm
and-you-bring-down

And if ye take this also
from me, and mischief
befall him, ye shall bring
down my gray hairs with
sorrow to the grave.

29

ha
ath
»

ihbiw
shibthi
grey-hairs-of-me

eorb
broe
in-evil

elaw
shale
toward-unseen

30 ehou
uothe
and-now

iabk
kbai
as-to-come-me

la
al
to

Kdbo
obdk
servant-of-you

iba
abi
father-of-me

roneu
uenor
and-the-lad

unnia
ainnu
is-no-he

unha
athnu
with-us

uwpnu
unphshu
and-soul-of-him

Now therefore when I
come to thy servant my
father, and the lad [be] not
with us; seeing that his life
is bound up in the lad's life;

30

eruwq
qshure
being-tied

uwpnb
bnphshu
in-soul-of-him

31 eieu
ueie
and-he-becomes

uhuark
krauthu
as-to-see-him

ik
ki
that

Nia
ain
is-no

rone
enor
the-lad

hmu
umth
and-he-dies

udirueu
ueuridu
and-they-shall-bring-down

Kidbo
obdik
servants-of-you

It shall come to pass,
when he seeth that the lad
[is] not [with us], that he will
die: and thy servants shall
bring down the gray hairs of
thy servant our father with
sorrow to the grave.

31

ha
ath
»

hbiw
shibth
gray-hair-of

Kdbo
obdk
servant-of-you

uniba
abinu
father-of-us

Nugib
bigun
in-affliction

elaw
shale
toward-unseen

32 ik
ki
that

Kdbo
obdk
servant-of-you

bro
orb
he-is-surety

ha
ath
»

rone
enor
the-lad

Mom
mom
from-with

iba
abi
father-of-me

rmal
lamr
to-say

Ma
am
if

al
la
not

unaiba
abianu
I-am-bringing-him

For thy servant became
surety for the lad unto my
father, saying, If I bring him
not unto thee, then I shall
bear the blame to my father
for ever.

32

Kila
alik
to-you

ihatxu
uchtathi
and-I-sin

ibal
labi
to-father-of-me

lk
kl
all-of

Mimie
eimim
the-days

33 ehou
uothe
and-now

bwi
ishb
he-shall-dwell

an
na
please !

Kdbo
obdk
servant-of-you

hxh
thchth
instead-of

rone
enor
the-lad

dbo
obd
servant

indal
ladni
to-lord-of-me

roneu
uenor
and-the-lad

Now therefore, I pray
thee, let thy servant abide
instead of the lad a
bondman to my lord; and
let the lad go up with his
brethren.

33

loi
iol
he-shall-go-up

Mo
om
with

uixa
achiu
brothers-of-him

34 ik
ki
that

Kia
aik
how ?

eloa
aole
I-shall-go-up

la
al
to

iba
abi
father-of-me

roneu
uenor
and-the-lad

unnia
ainnu
is-no-he

iha
athi
with-me

Np
phn
lest

eara
arae
I-shall-see

orb
bro
in-evil

rwa
ashr
which

For how shall I go up to
my father, and the lad [be]
not with me? lest
peradventure I see the evil
that shall come on my
father.

34

aymi
imtza
he-shall-find

ha
ath
»

iba
abi
father-of-me
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